
  

 

Dashaka 7 

एवं दवे चतुद	शा�मकजग�पूेण जात: पुन- 

�त�यो�व� खल ुस�यलोकिनलये जातोऽिस धाता �वयम ्। 
यं शंसि#त िहर&यगभ	मिखल(ैलो*यजीवा�मकं 

योऽभूत ्�फ-तरजोिवकारिवकस.ानािससृ0ारस: ॥१॥ 

एवं दवे 
in this manner O Lord! 

चतुद	श-आ�मक-जगत-्4पेण 
in the form of the fourteen worlds 

जात: पुन: - manifesting (Thyself) again 

त�य-ऊ�व� खल ु
at the head (peak) of that (the worlds) 

स�य-लोक-िनलये 
in the abode of Satyaloka 

जात: -अिस धाता �वयं 
manifested as Brahma (the Creator) Thyself 

यं शंसि#त 
whom (Brahma) (the Srutis) describe 

िहर&यगभ	म-् (as) Hiranyagarbh 

अिखल-(ैलो*य-जीवा�मकं 
of all the beings in the three worlds as the collective soul 

य: -अभूत् who became 

�फ-त-रज:-िवकार-िवकसन्- because of the upsurge of Rajoguna 



नाना-िससृ0ा-रस: desirous of creating various beings 

Thus O Lord! Thou who manifested in the form of the fourteen worlds, again by Thy own 

will, manifested as Brahma, in Satyaloka, which is the highest and loftiest of all the 

worlds.This Brahma is known as Hiranya Garbh (the golden egg) the cosmic intelligence of 

all the beings of the three worlds. With the upsurge of Rajoguna, Thou as this Hiranya 

Garbha became desirous of creating various beings. 

सोऽयं िव7िवसग	द89दय: स:प;यमान: �वयं 

बोधं ख=वनवा>य िव7िवषयं िच#ताकुल�ति�थवान ्। 
तावAवं जगतां पत ेतप तपे�येवं िह वैहायसB 
वाणीमनेमिशCव: Cुितसुखां कुव��तप:Dेरणाम ्॥२॥ 

स: -अयं 
that this (Brahma) 

िव7-िवसग	-द8-9दय: to create the universe resolving in the heart 

स:प;यमान: �वयं 
trying to contemplate by himself 

बोधं खल-ुअनवा>य 
the knowledge (required to create) indeed not getting 

िव7िवषयं 
about the subject universe 

िच#ता-आकुल: -ति�थवान् worried remained 

तावत-्�वं जगतां पत े
then Thou O Lord of the universe! 

तप तप-इित-एवं िह 
Do penance, do penance' thus indeed 

वैहायसB वाणB- by a voice from the sky 



एनम-्अिशCव: to him (Brahma) made (him) hear 

Cुित-सुखां (which was) pleasing to the ears 

कुव	न-्तप: Dेरणाम ्
(and) prompted him to do penance 

O Lord of the universe! Brahma intent on creating, wanted to have the knowledge of 

creating. In spite of his best efforts he could not do so on his own and hence he got 

worried. Then O Lord! willed by Thee, Brahma heard two pleasant words 'Tapa,Tapa' 

coming from nowhere, which prompted him to do penance. 

कोऽसौ मामवदत ्पुमािनित जलापूणH जग#म&डल े

Jद0ूKीLय Jकम>यनीि0तवता वा*याथ	मु�प;यता । 
JदMं वष	सहNमा8तपसा तेन �वमारािधत - 

�त�म ैदOशतवानिस �विनलयं वैकु&ठमेकाQभुतम ्॥३॥ 

क: -असौ who is it 

माम-्अवदत ्पुमान-् (who) spoke to me, the revered person 

इित 
thus (thinking) 

जल-आपूणH जग#म&डल े
in the worlds fully engulfed in water 

Jद0ु-उKीLय 
in all the directions looking around 

Jकम-्अिप-अनीि0तवता anything not seeing 

वा*य-अथ	म-्उ�प;यता the meaning of the words then understanding 

JदMं वष	-सहNम-् for a thousand divine years 



आ8-तपसा doing penance 

तेन �वम-्आरािधत: - by him (Brahma) Thou were worshipped 

त�म ैदOशतवान-्अिस 
to him (Brahma) Thou revealed 

�व-िनलयं 
Thy own abode 

वैकु&ठम-्एक-अQभुत ं
the Vaikunthloka wonderful 

Brahma looked around in all the directions to look for the revered person who spoke those 

words. The world was engulfed in water and there was no one to be seen. Then the 

meaning of the words dawned on him and for a thousand divine years he did penance and 

worshipped Thee. Thou , then revealed Thy wonderful abode Vaikunth to Brahma. 

माया य( कदािप नो िवकुTते भात ेजगUो बिह: 

शोकVोधिवमोहसा�वसमखुा भावा�त ुदरंू गता: । 
सा#�ान#दझरी च य( परमXयोित:Dकाशा�मके 

त8 ेधाम िवभािवत ंिवजयत ेवैकु&ठ4प ंिवभो ॥४॥ 

माया य( 
Maayaa where 

कदािप नो िवकुTत े
never produces modifications 

भात ेजगU: बिह: (which) shines beyond all the fourteen worlds 

शोक-Vोध-िवमोह-सा�वसमखुा: sorrow, anger, delusion, fear etc. 

भावा:-त ुदरंू गता: (such) mental modifications are far beyond 

सा#�ान#दझरी च 
and the torrent of supreme bliss 



य( परम-Xयोित:-Dकाशा�मके 
where there is the splendour of the supreme light of conciousness 

तत-्त ेधाम 
that abode of Thine 

िवभािवत ं
(was) shown (to Brahmaa) 

िवजयत े
shining 

वैकु&ठ4प ं
as the Vaikunthloka 

िवभो O All pervading Lord! 

O All pervading Lord! Where Maayaa has no influence and which is located beyond the 

fourteen worlds, where the modifications of the mind, like sorrow,anger delusion fear are 

left far behind,such is Thy abode Vaikunth. It is full of supreme bliss and is engulfed with 

the constant flow of bright effulgence. That shining divine abode Thou showed to Brahmaa. 

यि�म.ाम चतुभु	जा हZरमिण;यामावदाति�वषो 
नानाभूषणर[दीिपतJदशो राजिKमानालया: । 
भि\Dा]तथािवधो.तपदा दीMि#त JदMा जना- 
त8 ेधाम िनर�तसव	शमल ंवैकु&ठ4प ंजयेत ्॥५॥ 

यि�मन-्नाम 
in which verily 

चतुभु	जा: the four armed (divine beings) 

हZर-मिण-;यामा-
अवदाति�वष: 

the brilliant deep blue color of the sapphire like (whose) complexion (is) 

नाना-भूषण-र[-दीिपत-Jदश: adorned with various ornaments studded with lustruous gems (which) light up 

the quarters 



राजत-्िवमान-आलया: residing in aerial cars 

भि\-Dा]-तथा-िवध-उ.त-

पदा: 
(who have) by devotion (to Thee) attained such high state 

दीMि#त 
shine 

JदMा: जना: the divine beings 

तत-्त ेधाम 
(in) that abode of Thine 

िनर�त-सव	-शमल ं
which is free from all taint (sin) 

वैकु&ठ-4पं (which is) known as Vaikunth 

जयेत ्
may it be victorious 

In Thy abode which is known as Vaikunth, live the divine beings who have four arms and 

their complexion is like deep blue lustre of sapphire. They are adorned with various jewels 

which are studded with gems which enlighten the quarters. They reside in aerial cars. They 

have achieved this high state by the merit of intense devotion to Thee. Hail to that abode 

of Thine which is pure and sinless. 

नानाJदMवधूजनरैिभवृता िव_ु=लतातु=यया 
िव7ो#मादन9_गा(लतया िव_ोितताशा#तरा । 
�व�पादांबुजसौरभैककुतुका=लLमी: �वयं लLयत े

यि�मन ्िव�मयनीयJदMिवभवं त8 ेपद ंदिेह म े॥६॥ 

नाना-JदM-वध-ूजन:ै - by various divine damsels 

अिभवृता (who is) attended 



िव_ुत-्लता-तु=यया (who is) like a streak of lightning 

िव7-उ#मादन-9_-गा(-लतया the world is enchanted and captivated by (whose) slender and charming 

form 

िव_ोितत-आशा#तरा (who) illumines the quarters 

�वत-्पाद-अ:बुज-सौरभैक-

कुतुकात्- 
to Thy lotus feet fragrance being attached to 

लLमी: �वयं लLयत े
where Laxmi herself is seen 

यि�मन ्
in which (Vaikunth) 

िव�मयनीय-JदM-िवभवं 
in astounding divine riches (which) abound 

तत-्त ेपद ंदिेह म े
that Thy abode grant me 

O Lord! That abode of Thine Vaikunth, where Laxmi Thy consort resides, is attended to by 

various celestial damsels. Her, Laxmi's, slender and beautiful form is like the streak of 

lightening which enchants and captivates the whole world and enlightens the quarters. She 

being deeply attached to the fragrance of Thy lotus feet is herself always there, in 

Vaikunth, which abounds in astounding divine riches. O Lord that abode of Thine grant to 

me. 

त(ैवं DितदOशत ेिनजपद ेर[ासना�यािसत ं

भा�व�कोZटलसि�करीटकटका_ाक=पदीDाकृित । 
Cीव�सािbकतमा8कौ�तभुमिणcछायाTण ंकारणं 
िव7ेषां तव 4पम0ैत िविध�त8 ेिवभो भातु म े॥७॥ 

त( एवं 
there thus 



DितदOशत ेिनजपद े
having shown Thy abode (to Brahmaa) 

र[-आसन-आ�यािसत ं
on a throne studded with gems, seated 

भा�वत-्कोZट-लसत-्Jकरीट- shining like innumerable suns, adorned with such a crown 

कटक-आJद-आक=प-दीD-आकृित 
(and) bracelets etc. other ornaments of splendorous shapes 

Cीव�स-अिbकतम-् bearing the Shreevatsa mark (on Thy chest) 

आ8-कौ�तुभ-मिण-छाया-अTणं (which) is rendered, by the kaustubh gem's lustre, crimson 

कारणं िव7षेां the source of all creation 

तव 4पम-् Thy form 

ऐ0त िविध: saw Brahmaa 

तत-्त ेिवभो भात ुम े
that Thy ( form) O Lord ! May be revealed to me 

There thus revealed to Brahma, he saw Thee seated on a gem bedecked throne, adorned 

with golden crown, bracelets and other ornaments which were shining like innumerable 

suns.Thy chest bore the Shrivatsa mark, and the kaustubh jewel's lustre gave Thy form a 

crimson hue. O All pervading Lord! the source of all creation, may that divine form be 

revealed to me. 

कालांभोदकलायकोमलTचीचVेण चVं Jदशा - 
मावृ&वानमुदारम#दहिसत�य#दDस.ाननम ्। 
राज�क:बुगदाZरपbकजधरCीमQभजुाम&डल ं

Ngु�तुिgकरं वपु�तव िवभो म�ोगमKुासयेत ्॥८॥ 



काल-अ:भोद- like dark clouds 

कलाय-कोमल-Tची-चVेण 
(and) delicate blue lily flowers, the splendorous halo 

चVं Jदशाम-्आवृ&वानम-् (Thy form) illuminating all the quarters 

उदार-म#द-हिसत 
by a charming benevolent smile 

�य#द-्Dस.-आननम ्
(Thy) face brightened 

राजत-्क:बु-गदा-अZर-पbकज-धर- adorned with the conch, mace, discus, and lotus 

Cीमद-्भुजाम&डल ं
held in Thy divine four arms 

Ngु: - तुिgकरं 
to Brahmaa (which) gave great contentment 

वप:ु - तव िवभो Thy form, Oh All pervading Lord 

मत-्रोगम-्उKासयेत ्
my ailments (may it) eradicate 

O Lord! Beautiful like the dark clouds, with a hue like that of delicate blue lotus flowers, 

and with a splendid halo, Thy form enlightens all the quarters. A charming benevolent smile 

is sported on Thy pleasant face. Thy four arms are adorned with the sacred conch, discus, 

mace and lotus. That form of Thine gave immense pleasure to Brahmaa. May that form 

deign to eradicate my ailments. 

दiृjवा स:भृतस:kम: कमलभू��व�पादपाथोTह े

हषा	वेशवशवंदो िनपितत: Dी�या कृताथlभवन ्। 
जाना�येव मनीिषत ंमम िवभो mान ंतदापादय 

KतैाKतैभव��व4पपरिम�याचg त ं�वां भज े॥९॥ 



दiृjवा having had (Thy) vision 

स:भृत-स:kम: कमलभ:ू - overwhelmed with astonishment, the lotus born ( Brahmaa) 

�वत-्पाद-पाथोTह े
at Thy lotus feet 

हष	-आवेश-वशंवद: overflowing with ecstacy of joy 

िनपितत: fell and prostrated 

Dी�या कृताथl-भवन ्
with love and sense of fulfilment 

जानािस-एव 
Thou does surely know 

मनीिषत ंमम 
my desire 

िवभो O Lord! 

mान ंतत-्आपादय 
that knowledge give to me 

Kतै-अKतै-्भवत-्�व4प-परम-् (about) Thy unique dual and non-dual aspects 

इित आचg 
thus prayed (Brahmaa) 

तम ्�वां भज े
That Being Thou I pray to 

O Lord of the Universe! Brahmaa was wonderstruck by Thy vision. He was overwhelmed 

with the ecstacy of joy and with love and a sense of fulfilment . He fell at Thy lotus feet and 

prostrated. He prayed to Thee that Thou surely knew his desire to create, and so he asked 

for the requiered knowledge. He also prayed to be given the knowledge of the unique dual 

and the non-dual aspect of Thee. I pray to That Thee. 

 



आताo ेचरण ेिवनoमथ त ंह�तेन ह�त े�पृशन ्

बोध�त ेभिवता न सग	िविधिभब	#धोऽिप सpायत े। 
इ�याभाiय िगरं Dतोiय िनतरां तिq8गूढ: �वयं 

सृgौ त ंसमुदरैय: स भगव.ु=लासयो=लाघताम ्॥१०॥ 

आताo ेचरण े
at (Thy) crimson feet 

िवनoम-्अथ तं (who was) humble, then, to him (Brahmaa) 

ह�तेन ह�त े�पृशन ्
with Thy hands his hand touching 

बोध: -त ेभिवता (said) you will have that knowledge 

न सग	-िविधिभ:- and not by the act of creation 

ब#ध: -अिप-सpायत े
bondage also will result 

इित-आभाiय िगरं 
uttering these words 

Dतोiय िनतरां making him extremely happy 

तत-्िच8-गूढ: �वयं 
in his heart remaining concealed Thyself 

सृgौ त ंसमुदरैय: prompted him to create 

स भगवन-् (Thou) such O Lord! 

उ=लासय 
hasten 

उ=लाघताम ्
(my) recovery 

Brahmaa was with full humbleness prostating at Thy crimson feet. Thou touched his hand 



with Thy hands and said to him that he would get the knowledge requiered for creation, 

and also that he will not be tainted by the act of creation.Giving him this assurance and 

pleasing him extremely, Thou ,remaining in his heart, prompted him in the act of creation. 

O Lord! of such benevolence, kindly hasten my recovery. 

 

 


